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INTRODUCTION. 


In editing the latter portion of the Harklean or so-called 
Philoxenian version* Prof. White had to rely solely on the 
Ridley MS. (No. 333, Library of New College, Oxford), which 
breaks off at the end of verse 27 of the eleventh chap. of the 
Epistle to the Hebrews. In spite of the large additions which 
have since been made to the stock of Syriac MSS. in European 
Libraries, this MS. remained the only authority (if we except 
certain Lectionaries not yet accurately examined) for the Epistles 
of St Paul (including the Epistle to the Hebrews)’. In 1876, 
however, the University Library of Cambridge purchased at the 
sale of the books of the late Jules Mohl a complete copy of 
the Harklean version’, from which I now publish the concluding 
chapters of the Epistle to the Hebrews. This MS., now classed 
as Add. 1700, is in oriental binding of red leather and consists 
of 216 parchment leaves, 94 inches by 64, with two columns of 
37 to 40 lines on each page. The text is clearly written but 
without vowels, asterisks, obeli or marginal readings. At the 
beginning of the volume there are three tables of lessons, one for 
each of the three Classes under which the books are grouped, 
viz. : 


@ Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum quam Paulinarum 
versio Syriaca Philoxeniana ex Codice MS. Ridleiano in Bibl. Coll. Nov. Oxon. 
reposito nunc primum edita cum interpretatione et annotationibus Josephi 
White, 8.T.P. Ling. Arab. apud Oxonienses Prof. Tom. 1. Actus Apost. et Epist, 
Cath. Oxonii 1799, Tom. 1. Epist. Paul. Oxonii 1808. 

6 The existence of MSS, where the Hkl, version of the Gospels is followed 
by the Pesh. of the other books (as in MS. 334, New Coll. Oxford, and Add. 
17,124 Brit. Mus.) seems to indicate that there was, even in early times, a diffi- 
culty in procuring copies of the Hkl. version of the latter portion of the N. T. 

¢ No. 1796, Catalogue de la Bibliothéque Orientale de feu M. J. Mohl, Paris, 
1876. 


8 INTRODUCTION. 


I. The Gospels with the customary subscription, giving 
the date of their translation in the days of Philoxenus, A.D. 508, 
and of their recension based on three MSS. (as in the case of the 
Cod. Angelicus, Vat. 271 and 272, and Add. MS. 1903, Univ. 
Libr. Cambr.*) by Thomas of Harkel at the Enaton of Alex- 
andria A.D. 616. This division concludes with a Diatesseron of 
the Passion of our Lord’. 


II. The Acts of the Apostles with the seven Cath. Epistles 
and a subscription similar to that printed by White. Then 
follows the unique copy of a Syriac translation of the two 
epistles of Clement of Rome, which was probably made in the 
school of Jacob of Edessa. 


III. The Epistles of St Paul (ending with the Epistle to 
the Hebrews). Then follow, as here printed: (1) a subscription 
referring to an autograph of Pamphilus as the original textual 
authority for this division, and to two Gk. MSS. as the basis of 
the present revision; (2) the Colophon which states that the 
MS. was completed A. Gr. 1481 [a.D. 1170] in the little convent 
of Mar Saliba on the holy mountain of Edessa at the expense of 
Rabban Basil called Bar Michael of Edessa, so that he might 
have it for study and spiritual meditation and profit both of soul 
and body. The name of the scribe is Sahda of Edessa. 


@ A copy made by H. Petermann from a M§, dated A. Gr, 1521 (a.p. 1210), 
who states in his ‘ Reisen im Orient’ (1860), vol. 1. p. 127, that the Matran of 
the Jacobites in union with the Church of Rome at Damascus lent him this MS. 
to make a copy, not being allowed to sell it, because a similar MS., about a 
century earlier, described (in vol. 11. p. 12) as containing the New Test. in the Hkl. 
version, had disappeared during the persecution of the Christians at Aleppo, in 
1850, having been either burnt or sold to an Englishman. If we consider the 
great rarity of MSS. of the Hkl. version containing more than the four Gospels, 
it seems not improbable that this Aleppo M8. is identical with that which forms 
the basis of the present publication. This presumption is strengthened by com- 
paring the dates of the two MSS, a.p. 1170 and a.p. 1210. How Professor Mohl 
became possessed of our MS. is not known, but a suggestion has been made that 
it was presented to him by a traveller. 

6 Beginning thus: ‘But when it was evening (Matt. xxvi. 20) he sat down 
and the twelve Apostles with him (Luke xxii. 14), and as they were eating’ etc. 
(Matt. xxvi. 21). It differs from that contained in Add. MS. 1908, Univ. Libr. 
Cambr., which begins with ‘ Now the feast of unleavened bread drew nigh’ etc. 
(Luke xxii. 1-7). 





INTRODUCTION. 9 


It is interesting to record here an incident in the history 
of this MS. about a century after it was written: On fol. 11. r. 
there is a notice, partially obliterated, the substance of which 
is repeated on fol. 1. r., to the effect that this MS. after the 
capture of Cilicia by the Tatars (or Huns) came to Sebaste 
or Sebastia (Siwds), the city of the Martyrs’, where it was 
redeemed and set at liberty like a slave by Rabban Daniel bar 
Hannun who presented it to the Church of Mar Theodorus in 
that city A. Gr. 1595 (a.p. 1284)°. 

To give a certain completeness to my work I have printed 
the “T7roGecrs and the Ke@adaca of Euthalius in Greek and 
Syriac together with the lessons as rubricated in the text. 

I have also collated the Epistle as edited by White with 
the two existing MSS., and chap. viii. 3 to ix. 10 with a Lec- 
tionary in the Brit. Museum. 

To this I have appended an extract from a Massoretic MS. 
of the Brit. Museum bearing on the Hkl. of this Epistle. 

The main object of my notes is to determine as accurately 
as possible the readings attested by this version. 


@ A view of the interior of the monastery of the 40 martyrs at Siwfs is given 
in Travels and Researches in Asia Minor etc., by W. F. Ainsworth, vol. 11. p. 1. 

See also: Missionary Researches in Armenia, by Eli Smith and H. G. O. 
Dwight, p. 45.—Notes from Nineveh, by J. P. Fletcher, vol. 1. p. 103.—The Nes- 
torians and their rituals, by G. P. Badger, vol. 1. p, 29.—Asia Minor, by H. J. van 
Lennep, vol. 11. p. 57. 

6 In a later notice written over the foot of the obliterated col. (fol. 11. r.), 
Yuhannan called also Stephanos of Beth Severina, bar Yeshua‘, bar Behnam 
claims to be possessor of this M8, 








COLLATION OF THE MSS. 


OF 


THE HARKLEAN VERSION OF THE EPISTLE TO THE 


HEBREWS WITH WHITE'S EDITION. 


O=Add. MS. 1700, University Library, Cambridge. 

O=No. 838, Library of New College, Oxford. 

L=Add. MS. 12,189, British Museum, London (for Chap. VIII. 8—IX. 10). 
Wh. = The text as edited by Jos. White. 


TITLE, 


+rsuls walaan 0. 


CHAPTER I. 


3. er inserted above line O. 
7, tala 0 Wh, ala O. 


9. eamll=o C Wh. We 0. 


1. 


CHAPTER II. 


durqdun C Wh, durudr 0.—allhd .com 


O marg. (given incorrectly by Wh. as all du). 


2. 


3 
4 
5. 
7 
9 


meharshzse mela 0 (rapaxo7). 

Wau C Wh. atthur O. 

htmasdhsa 0, Whisorha (> added above line) 0. 
dust sandwal 0, cusps ds 0. 

mM toordtna 0, Wtasra O (cf. ver. 9). 

rcale’a O, 8 inserted later in C. 


12 COLLATION 


10. woseréza 0, om 0 C. 
13. ried wen O, rar’ en C. 
Lo... 3 cased QO, : perenne st C. 


CHAPTER III. 


4. wir O, isin CO (as Pesh.). 


8. = » r3Qsmain, A blank space at end of line is g0 filled 
up in O. 


10. whey C Wh, om. O. 
15. wha C cf ver. 8, whadal O. 


16. ...R& TA paler’ O (rives yap...), RMN BA plore’ 
~~ written above the Ist word) O.—.__acala min CO. 


CHAPTER IV. 
2. wiso C O. 


3. mdasainn C. 
7. wersaa. before wags 0, om. C. 
14. rtusaxt a Oi gaan C, eusazl . air 0. 


CHaPreER V. 
4. cal am C Wh., am O. 
5. Ard deleted before rssaxsa O.—waals (nv prefixed 
pr. m.) O, dal. C. 


8. KID Adu 0, amadurnd KID with signs of transposi- 
tion O. 


11. edhcn marg. Nw@po! O (not Nwdo! as Wh.). 

12. +. aalshda O marg. (not « asaldhds as Wh.).— 
resnals C, résiulo 0. | 

14, péalsnzsen C. 
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CHAPTER VI. 
2. wésaama1a C Wh., sama O. 
4, wessain 0, Swag O. 
7. wheds C. 
8. casalazs C O. 
1], damertodise 0, paordtsdisa C. 


13. sane rela 0, yb a) mls 0 (the 3 seems to have 
been originally a). 


16. whoa 0. 

19. rTQnse¢O0, Add, MSS. 7183, 12,178,*Bar Hebr.,t gare’ 
O.—rézasn 0, Add. MS, 12,178, Bar Hebr, reais Oe 
iiz=0 0, <Itzs0 C. 

CHAPTER VII. 
8. reson’ tla more’ ln O (dmdrup, durrwp). 

12. rénise 0. 

14, oop ehoq OC, hot O Wh. 

17. O on margin, late hand, (sic) Pty, ‘sbp. 

20. thos Wh, tho als 0 0 (08 ywpis)—. was 
“bur rhemdss alo WA oo Wain ©. 

22. wémsdun ©. 

26. .esadso el teas Wh O (dkaxos, dyéarros). 

27. wéase’ O.—sto O margin. 

28. Jaane C, om. O, [yarto | Wh. incorrectly. 

* See below, p. 17. 


+ Gregorii Abulfaragii Bar Ebhraya in Epistulas Paulinas Anno- 
tationes Syriace edidit Maximilianus Loehr. Gottings, 1889. 
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COLLATION 
CuHaPTer VIII. 
1. og aslarto C. 
3. waptana C (ddpa re), Aptana O L 
4. 29 COL, sa Wh.—Wam réioad (signa transp.) L. 
5. waar L 
6. wamedrern OL, medtonn C.—wdu OL, wen 


0.—rWa200-237 0 L, wenazon C. 


7, alec 0, aleva L 

8, weedy (bis) C, smeduen (1°) seedirten (2°) L. 

9. camlus Kaornt> OL, Lamsiturta 0, torto 
amles Wh.—réosduss 0, wansdes> L. 


oe." 


10. wen hWnd C, oop wansdietey O L. 
Newton CL—easzas L. 
Tk. = agl\res L.—ana L. 


CHAPTER IX. 
1. .genaco CO L (rd re was read as TOTE). 
3, mth CL, tath cath 0.— 
WsIAnT EIGN C O, on margin DMP wp O. 
4, mo COL, a > Wh—rWhasrsa 0 L— 
andreas O L, éasduss C— 


soassare\ O L, Add. MSS. 7183, 12,178, soassaloo 


C, cramnoc on margin O L.— 


sanrelaa CO, soréarcléa L.— 
sds OC, snsdietens O L. 

5. gaillsos OL, pili=s 0.—Om. Ae TE 
zc dur CL, du 0. 

10, Om. ds L. 

12. -Wz2an O, - Wznao C. 
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13. san O, WS0n ran O.. 
15. rémsdunn C.—Wwesduana C. 
16, smu’ . sansdietenn 0, aur’ . osdieons C.— 
Boas CO. 
17, pedviizse wo woise As GX eesdus C, om. 0.— 
mohso el el oo 0, pokes wl mel... 0, 
modso r\fx Meo] Wh.—.snds 0, .osnan 0. 
19, ast C, cf. Add. MSS. 7183, 12,178, apparently sas% 
altered to sore’ O. 
20. wimsdean C.—aads CO. 
22. wae pardso (seo deleted) O. 
23, min’ O.—pox icp CO. 
24. o220.7a\ C, racial O. 
26, eatais 0, aids O.—mdumih 0.— 
ci wae C, ne O. 


28. reales CO, while Wh. 


CHAPTER X. 
1, 2 TASIN 0, poigs O. 


6. wésale O—menis Wosora 0, wonlee ‘sana 0. 
9. ‘no acal © 0, 


12, . Weal,i ake S49 C (with points marking the order 
of the words as they stand in O), 


14. seam O, xox O. 

16. réosdus C.— 
.e_achal O, .- ashal C.— 
rats CO. 

19. Saae C, om. O. 


22, giamaamot O, past C. 


16 COLLATION OF MSS. 


23. plasma C. 


25, lsfaaAsn C, . amdsn 0. 
27. wélasn 0, rtlina ©. 


29. wWensdusnn C. 


34. e@iaio margin zpofw O (a mistake for vmapfw). See 
margin, Acts ii, 45,— 


rlansa10 C, waasea 0. 


35. wi 0, wia ©. 
37. Om. Aulo ©. 
CHAPTER XI. 
ys a) C. 


6 
7, s&s. C Wh., om. 0. 

8. sehen wen C, om. 0. thas aco Wh. incorrectly. 
9. psax CO. 

10. won C, wap O. 


11. «rexev ac W=a.D 
+ &al cornxv (sic) 
by Wh.). | 
13. (e_acals) pico C, may.) written below the line O. 
15. aca\ C 0 (a evanescent in O), oak Wh. 
16. Moo C, Lon Ln 0.— 
whi sami t2X arlh .Wtohs ©, 
oehosss DA al cio 0 | 
20. YDY O margin. 


O margin (the latter omitted 


cto Sar 


24. rac at aa C, Wa et aa, margin ME FAC 


TO cawortyo 
TF ENOMENON O. 


25. wlsans C, eisans 0. 
26. oad O, om. C. 





MASSORETIC EXTRACT. 


Weutna Kosar” 
hals mY.) WALA rn 


e z zx 


2Mx casisa .asula 

rstas dals 

Philem. 2 GN a:- ote acenee a 
Hebr. 11. 9 0 0 

vi. 19 om «has wali 

~< a ree 

roxy rjanir 


vii. 23 rchasan; A\ =o t<WOI0 


Juan’ aaco cladics 

ix, 4 wor mrcle casa co 
ix. 19 wohal cala DOONAN 
050% résax. caiala 

xi, 37 anth due Eso na 


Zaza has 


a 


* From Brit. Mus. Add. MS. 12,178, fol. 216, v. col. 1. 


Add. MS. 7183, fol. 101, v. col. 2, contains 8 of these passages 
in an abridged form (all exc, ii, 9 and vii. 23). The variants 


° na To n 
are xi, 37 an tadre, xii, 21 AAmdeas, xiii, 19 


The Commentary of Bar Hebreeus contains ii. 9 (beginning with 
rZinerd’, as quoted also in the Com. of Bar Salibi Bod. Or. 560), 
vi. 19, xi. 37, xii. 8 (omitting ~ ASedurd) and xii. 21 (with the 


Ethpa. form as in Add. MS. 7183). 


B. 


18 


xii. 8 


xi. 21 


xiii. 5 


xiii, 19 


MASSORETIC EXTRACT. 
red Go Rin’ ota 
asin ia 1e Gaadure 
adur’ relies eine 
em 9% ro 
eeacadie’ Nar etadure 
ésuls, walarcan 
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NOTES ON THE HARKLEAN VERSION OF THE 
EPISTLE TO THE HEBREWS. 


TITLE. 


Tischendorf has ‘syr? ep. Pauli ad Hebr.’ This ascription of the 
authorship to St Paul is merely taken from the Latin title in 
White's edition. It is not found in White’s Syr. title, which is 
correctly printed from Cod. O, but it now appears in Cod. C. 


CHAPTER I. 


3. pépuv re] gad ease. Examples of gon for re (whore 82 is 
not recorded as a variant) are rare. Cf. Acts ix. 29; xv. 4; xxi. 30. 


dus marg. £2_3FA.50 walsas goys0 0. Cf. marg. 
Stocxay, cuBepvav, olxovouav., Euth. var. lect, ed. Zacag. 


8° gavrod (atrot)] alex yam. Cf. Nold., Syr. Gram. p. 158. 
It is the usual form in the Hkl. In 2 Cor. i. 19 we have sas 
soairaliosra cals. 

14. In the Hkl. cwrypia = réABIaS (exc. Jude 3), curjp= 
rJZpaye always. 


CHAPTER II. 


1. d= always in Hkl. except Mat. xxvi. 35 and the 
parallel passage, Mark xiv. 31. Cf. marg. in Luke xxiv. 7. The 
equivalents in the Pesh. are generally pA and gedve. but in this 
epistle sass. 

trois axovobeiow] AwAALRNT - AicaD, not, as White, ‘ad ea 
quae audita sunt’ but ‘to those who have been heard’. .sax3 
ol\du O marg. Cf. Chrys. ‘Myzore, pyoi, tapapprvaper,’ rovreori, 


pytore arodwpeba, un exrécwpev. 


20 NOTES ON 


2. Cod. O gives here and in Chap. VII. 3. 26 (cf. the various 
readings) instances of the accent called eé3asasa (from udev, 
according to its correct etymology) or fqyanr (from a fancied 
derivation of udév from vdaivw). See Phillips, A letter by Mar Jacob, 
Bishop of Edessa, &c., pp. 25, 55, 82, 83, 92. Baethgen, Syr. Gram. 
des Mar Elias von Tirhan, p. 53. Duval, Gram. Syr. p. 158. 

3. dons = 8 weiter’ aco generally in Hkl.; sometimes we 
find the curiously literal translation ‘3 wir’ ac, e.g. Mat. xxi. 
33; Mark viii. 34; Luke xiv. 27, xxiii. 19; Jac. ii. 10. 

vmo Tov K, uo tov, Hkl., cf. Pesh. In the Syr. of the ‘Yro0eors 
vio Tou K. dua Tur. 

atthe O and Syr. of the ‘Yro6eous. The erroneous pl. is 
probably a reminiscence of the Pesh., where there is a pl. subject. 

4. moxidos = anSSO Hil. always; = eolsxsa Pesh. 
(exc, 1 Pet. iv. 10). 

8. ‘ta wavra: syr™*, ante vroragat pon.’ Tisch. This is incorrect 
with regard to the Hkl. which observes the usual order. 

10. \acala>. The addition of this expression shows that the 
translator referred 8’ év to Christ. 


CHAPTER III. 


6. We may safely assign the reading éavrep (not édv) to the 
Hk, although Tisch. and Treg. have not ventured to do so. For 
‘x ac ef is never used in this version for the simple éar, 
whereas it stands for éavrep in Hebr. vi. 3 and for efrep in Rom. 
viii. 9, 17; 1 Cor. xv. 15; 2 Thess. i. 6; 1 Pet. ii. 3. 

14. -yeyovapev rod Xpirrot, Hk. 

16. C supplies the correct reading ya (but not the missing 
negative). In consequence of this emendation pln’ = tives (not 
twes as Wh. and Tisch.). 


CuHaPTerR IV. 


2. White’s rendering of the Hkl. ‘cum non admisti essent fidei 
qui audierant’ adopted by Tisch. is erroneous. The Syriac is a 
literal translation of py ovyKxexpapevous Ty Ticte Tois akovoacey. 

3. eodasaga with pl. points = xaraBoAy, here and chap. ix. 
26; Mat. xii. 35; Luke xi. 50; John xvii. 24, in Cod. C. Comp. 
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also White’s ed. Mat. xxv. 34; John xvii. 24; Eph. i. 4. It is 
always marked as pl. in the Pesh, N. T. ed. Lee, also in the edition 
of Urm. 1846 and of N. York, 1886. 

ll. ‘2 cap 3a cas. Similarly A is repeated in this con- 
struction, but in the case of 9, it is % which is prefixed to the 
noun in the Hkl. (cf. Rom. ix. 21; Jac. iii. 10, 11). 

amorias, Vulg. Hkl. (text), (omitted by Tisch. and Treg. ). 

12. pvedAdy + kat ooréwy, Pesh. Hkl. (omitted by Tisch, and Treg.). 

13, weaasesn O. The obelus seems out of place here and 
should probably be transferred to the preceding «9. 


CHAPTER V. 


2. perpromabely = Casa execal. White's proposal to 
emend wdhasase must be rejected. The language is evidently 
derived from the paraphrase in the Pesh. . . eax X. 


3. ‘umtp apapruiv...[(Syr. Hel.]’ Treg. There can however be 
but little doubt, especially in view of the rendering of umép ap. in 
ver. 1, that cals Moms = rep! ay, For in the Hkl. vrép with 
gen. = ley always, and mept with gen, = A\= with but few 
exceptions, as John xii. 6 and 1 Pet. v. 7 (in which places the 
translation is varied because A\ = precedes), Mark i. 44; Luke v. 
14; 1 John iv. 10, 

4, ddAd xadovpevos, Hkl. 


CHAPTER VI. 


2. Bamrnopov re S8ax7s, Hk. 

6. adsaezal as sadhs | Instances of this mixed construction 
are found in Clem. Epist. 1. 17, mA ere o_Aical As 
chal, hal ansosal, Oeriani, Mon. sacra et prof. 11. 1, pp. 12, 
xvi., Nold., Syr. Gr. p. 198. 

7. If the points are correct, our translator has taken evAoyias 
for acc. pl. instead of gen. sing. Similarly in 2 Pet. ii. 14 adpaprias 
has been taken for a pl. in both versions. 

9, ddedpoi = passe, The pronoun is often suffixed to vocatives 
in Syriac when it does not occur in the original. This fact has not 
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been sufficiently recognised by Editors. Dr Lee, for instance, has 
frequently in such cases printed gassed for eaiore’ (cf. Acts i. 16, 
ii, 29, 37, vii. 2, xiii. 15, 26, ete). — 

14. The fact that White renders ._ eW wilh by certe is not 
sufficient reason for claiming the support of the Hkl. for the reading 
7) pyv, as against ef nv or ef xy. We have the same phrase in the 
Syr. Hex. for ei yyy (with variants) in Ezech. xxxiii. 27, and for 
7 pny (with variants) in Num. xiv. 35 and Job i, 11. 

16. ‘Syr*™, avriAoy. avr.’ Tisch. We cannot, however, always 
determine the order in cases where As is involved, cf. Tit. iii. 2, 
Hl. 

CuaprTer VII. 

11, Tis ere xpeia] ris [+ére margin] ww xp. HkL No Greek 
authority is recorded for qv, cf. chap. ix. 2,9 and Luke xxiv. 17. 
The verb éori is regularly translated in the Hkl. by dur, its tenses 
being eked out by waa, éyévero. Eg. éori= wamadur, v= 
mam uwmadur, j= emaduerw rams. Both gérra and 
yevqoerat = eacad, and in the rendering of imperat, and inf. the two 
verbs also coincide. 

17. Both Tisch. and Treg. add the Hkl. to the authorities for 
paptupecrat, This passive form however is always represented by a 
pass, in the Hkl. The text implied is paprupet * avrg’ yap. For 
the asterisk we should probably substitute an obelus. 

20. In this verse the negative must be restored to the first 
clause. For xaé’ ocov, instead of “n ran, we have ola R300 , 
the common translation of rovovro. Oi pev y. x. opxwpocias, omitted 
by homoeot. in O, is now found in O. Eisiv is detached from yeyovores 
(as in ver. 23) and here translated as though it were joav. This last 
change however is probably not due to a various reading but to the 
fact that, when Jewish ceremonial is spoken of as still going on, 
our translator is accustomed to throw it back into the past. Cf. 
chap. ix. 6, 7, 13, 25, xiii. 11. 

22. «at not expressed in Hkl. 


26. *Emperev=eamm ere. In the Hk). ere is always 


used in translating zpére, as re is, with the exception of this 
verse, in the Pesh. 
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CuaPtTer VIII. 
3. Sapa re Hk. (C). 


CHAPTER IX, 


1. In the phrase ‘S Cam dur = clyev, am durd is not 
affected by the gender or number of its subject. Cf. chap. x. 2, 
xii. 9; Mat. xix. 22; Mark iii. 10, iv. 5, xii. 44, etc. (Mat. xxi. 28 
ig an exception in ed. Wh. but not in Cod. C.) 

‘Tore Arm.’ Treg. ; add Hkl. 

2. Hkl. literally = & 7 @v 7 Avx. 

4, cas ders. The classical construction of the relative, a 
variation of the more usual form, duerx acas ver. 2. In 1 Cor. 
viii. 6 both forms occur. See T. Skat Roérdam, Libri Judicum et 
Ruth sec. vers. Syr. Hex., p. 31. 

9. Hkl. prob. xaf ov referring to xaipov (but the reference to 
oxnvys is grammatically possible). 

28. « cakes CO. This correction does away with the form 
w dole (Wh.), a pl which, according to grammarians, does not 


exist. 
CHAPTER X. 


1. als C, om. O—al 088. Sivavrar C O. 

2, éret[odx] dv ératcavro = Assia’ wmaduc’ rel o_O. 
The difficulty of accounting for this translation may be measured by 
the fact that Tisch. cites the Hkl. for the omission, and Treg. for 
the insertion of the negative. The former seems to me correct, 
since w\ ea is the regular equivalent for éret = alioquin. 
There seems to be some corruption in the next word (possibly of a 
construction similar to that in Mat. xi. 23 Hkl.). 

7. 0 @eds ut the end of the verse Hk. 

12. ovros St—év Sefia Hk. 

16. Savoay according to both MSS. as in viii. 10. 


CHAPTER XI. 


11. Sdppa + oreipa otoa Hkl. 
13. sagas may stand for either xopicdpevor or AaBovres but 
not for the third variant rpocdefapevor. 
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14. marpis = << tave~ with a possessive pronoun; in one pas- 
sage (Mark vi. 1) an etymological translation is attempted, eth 
wmamornws. 

15.  éuynpovevoy Hkl. 

19. ‘The Higl. has Suvara: (ru0), not duvards (reas oad =9) 
—xai before éy zap. is not expressed. 

20. mo. wept rév ped. Hil. 

26. The authority of the Hkl. should be transferred from rev 
Aiyurrov (Tisch. Treg.) to rav év Aiyirry. 


29. SéByoav + of viol "Iopand (cf. Ex. xiv. 22, 29)—éa énpas 
yis—xareroOncay Hkl. 

31. 4 érAeyouevy ropvy Hkl., and so our MS. in the Epist. of 
Clem. Rom. § x11. supported by the Constantinople MS. 

eipyvn = rftax. always in Hkl.;= résalz. generally in Pesh. (but 
translated wZtaz. in Pesh. of Mat. x. 34; Luc. xi. 21, xii. 51; Acts 
xii. 20, xxiv. 3; Eph. ii. 14, 15; Jac. iii 18; cf. Acts vii. 26; Ool. 
i, 20), résals is also the rendering in the four disputed Cath. 
Epistles now printed with the Pesh., and in the Fragments of Isaiah 
published by Ceriani from Add. MS, 17,106, Brit. Mus., and assigned 
by him to the Philox. version (Mon. sacra et prof. v. 1). 

32. xai té] cal is not expressed in Hkl. nor in Pesh.—ydp pe— 
Bapax re (or xai Bap.) xal Sap, cat ‘led. Aa. re HI. 

tav adAwy mpodyrov = Raa WAR Hk. and so the Pesh. 
(cf. 1 Cor. xiv. 29, Pesh.). But elsewhere in the Hkl. of Aowrot and 
not of aAAor (mate Ain) is rendered by “x re ¥e or pion 

34. ordpata] SQA is without the pl. points both in the 
Hkl. and Pesh., cf. aciem Vulg. 

35. yvvaixes Hk. 

éeruptavicPycav | Translated by alssdew. Cf. rupmavileras, rAYWo- 
gerat, éxdéperat, isxupws tumrerar, Hesychius; rupmraviferar, gidw 
mAnooerat, éxdeperat, Kai Kpewarar, Suidas. These extracts throw 
some light on the Hkl. rendering. 

37. érepacOyoav, érpicOncav Hk. . 

38. am raz (Cod.), these words should be transposed.— 
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probably éy épyuiac Hkl ('s being repeated before each of the 
following nouns, as in the Pesh.). 

39. RAYE (Cod.), we must read pica as in the Pesh.—rjv 
érayyeXiav Hkl. 

40. epi yay kpetrrov te Hkl. 


CHAPTER XII. 


1. rocotrov. rXc efx. It would have been a convenient 
practice to translate rovvros by ~é3o9 ex and rowovros by 


cala wc , but there are several other instances of the corre- 
spondence which is found here (e.g. Mat, viii. 10, xv. 33; Joh. vi. 9, 
xii. 37; Acts v. 8; and also Apoc. xviii. 17).—rpéywuev Hkl. 

2. oTavpos = rash iy Hkl. always;=rf&ao1 Pesh. generally; 
but in this passage, in Mark x. 21 and Luke xiv. 27 the Pesh. has 

3. «is adrov, (or éaurcv) HkL 

7. as wadiay vropévere (imperat.). 

tis yap éorw Hkl. 


8. vdbo= mud co, Arab. ..h<ts. So Darius Nothus = LOAst 
mt on, cf. Payne Smith, Thes. Syr. 


voGou éore kat ovx viot Hkl. 

9. 8 not added Hkl. 

11. wéoa 5¢ Hkl. 

mpos ev 70 apov. Translated freely by Hkl. as if it were pds 
| peey TOY Katpoy Tov Trapovra. 

15. 8 avry7s Hkl. 

18, dpe PnrAadupery. 

Kat yvody xal oxdty, or (opp Hkl. (The Pesh. seems to have the 
order of the LXX. in Ex. x. 22; Deut. iv. 11, v. 22 (hebr. 19), 
KQL OK. Kat Yv.). 

OveAAy is rendered in Hkl. by résloan, which has the sense of 
the original word Gpsy Deut. v. 19, (in the Pesh. by eyatqe., 


as in Bar-Hebr., ed. Urm. and N. York, not zante. as Lee and 
earlier Editors). 


B. d 
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20. Ovyyaver is here rendered by Ae\ (the constant rendering 
of amrecOar except in Mark iii. 10) and not by za se as in the two 
other instances of its occurrence.— A008. without addition HkL 

21. Mwoys yap Hkl. 

22. «at roAe Hkl. 

23. wavryvpe is construed with the preceding words.—azoyeyp. 
év op. Hkl. 

24. mapa ro rou AB. Hkl. as in Pesh. 

25. mapatr. tov ért yas xpnu. Hkl. 

28. €xopev—Aarpevopev—aidois xai evAaBeias Hk1. 


CHAPTER XIII. 


4. Our translator has understood éy wacw in a neuter sense. 
wopvous S¢ Hkl. 

6. «al ov dof. Hkl. 

9. mapadépecbe, v. 1. wep. Hk. - adudrdds. There is a 
similar variation and Hkl. rendering in Jude 12, where Treg. doubt- 
fully assigns rapad. to the Hkl., but wepd. is translated as here in 
the Hkl. of Eph. iv. 14. Cf. also 2 Oor. iv. 10 and Mark vi. 55. 

ol repiratyoavres Hk. 

10. éovoiav Hkl. 
11. The verbs are rendered by past tenses, as in Pesh. See note 
on chap. vii. 20.—ro afya wept au. Hk. 

rcral,as | It seems necessary to make the word plural. Cf. 
chap. x. 6, 8, 12, 18, 26. efcaljss=a special sin. See 1 John v. 


16, : Hkl. efdualiw = sin. 


eepxwueda Hkl. 

Av atrod ov Hk 

17, vmép trav yp. v. ws Ady. aod. Hkl. 

18. merotGapev...€xopev év wacw, kar. Hkl. 

20. “Inéotv Xpucrov Hl, 

21. év wavri épyw cis—roudy év vpiv (without airg)—omit rav 
aidvev. Hkl. 

22. avéxeoOe Hkl. 

23. npodv Hkl. 

25. ‘Awny Hkl. 

Subs. Finita est Epistula ad Hebrseos que scripta est ex Italia 
per Timotheum. 
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* “Yr00eows THS mpos ‘EBpalovs érurroAjs TavAov. 


"H 8% pos “EBpaiovs éricrody Soxel pev obx vas TlavAov da re 
TOV xapakTipa, Kal TO py Tpoypadev, ws év amacats rais ériotoXais, 
Kai To Néyev, TUS Nets expevsdpuela THALKAUTYS apeAjoavTEs GwTypias, 
qris apynv AaBoitca AadeioHa Sia* rot Kupiov, ixd trav dxovodytwy 
els nuas €BeBawOy, cvverysaprupovvros Tod Oeod onpetors Te, Kal Tépact; 
Tov pev otv nAAGxGar Tov xXapaxtipa THs emicroAns havepa 7 alria: 
mpos yap ‘EBpaiovs ty opav Siaréxrp ypadeioa, vorepov pelepunver- 
Onvat A€yerat, ws py tes” bro Aovkd, ws 88 of woddol® vd KAnjper- 
Tos, Tovrov yap? Kai owle tov xapaxrnpa. tov 5¢ wy mpoypapev rv 
ériotoAnv’, alruv 4 axoAovbia’ ‘Arogrodos yap eOvav vmjpxey Oo 
TlatAos, ddd’ odyxi “lovdaiwv, érei Seftas dwxe rp [érpw, kat rots 'Amo- 
ordAos Kkowwvias, va avros pev civ BapvaBa els ra €Ovy, of 8% wept 
tov Ilérpov eis tiv meprropnv: éreidy 88 Kowwvia TO Kypvypa, Kal Karn- 
xnbévres umrnpxov of ef “lov8aiwy, ws arocraciav SiddoKxe Taddos, 
eixorws TOD yywpica: xapw THV Tupdwviav, “EBpaios éruoréANa’ ypa- 
dovra Se mpos rovrous, mpoypadew 'AmooroAov ov Bemis. paprupetrar 
82 kal dy rots é&75 4 éructoAy vrdpxovoa TavAov, Te ypadew, dre Kal 
tos Secpois pov cwverabyoare. kal éx Tov Aéyew, Tepiacdrepoy evxecbe, 
iva taxov amoxaracrafa vyiv. Kai é« Tov A€yew, yeyvwoKere TOV 
adeAgov yuav Tiuobeov drovc\upévov, pe ov, éav taxov epxyrat, 
GWouar vas. ovdels yap av, oluat, dréAvoev els Staxoviav TipoGeoy, ei 
py Tladdos, kal rotrov tayov mpoodoxuyv, tay idiav avrois, ws os 
modNaxodv, ovv avr@ mapovoiav émayyéAXerat. moAdAa St Kal adda 
yropilovow yyiv avrod ruyxdvev ryv émurroAny, ws Kal 7 avdyvwors 
auTy tpoiotca Sdaket. 


* Laur. Alex. Zacagnius, Collectanea Monumentorum Veterum Ecclesiw 
Greece ac Latineg, Vol. 1., p. 669. 
Tit. om. IlavAovu Syr. 
© wepl rod K. did rww Zac., did rou K, dro rwyv Mill (Nov. Test. Gr.), Matthaei 
(D. Pauli Epist. ad Hebr. et Col.), dd rov K. 8&4 raw Syr. 
+)éyouow Syr. 
of Nowwrol Syr. 
Tod yap Zac., rovrov yap Mill Mat. Syr. 
+7 dvoua Mill Mat. cf. Syr. 
om, Kal éx rou Aéyew...émayyéderar Syr. 


~ e@ & © & 
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* Kedddau tis pos ‘EBpatovs érurroAns TlavAov xf’. 


II. 


ITI. 


IV. 


(1) 
V. 
VL 


VIL. 
(1) 
(2) 
VIIL. 
IX. 


(1) 
x. 


@coroyia Xpwrod é& S0fy Tarps, xai éfoucia trav ravrwy, 
peta THs KaBapoews Twv eri yis, af’ Hs avéBn eis THY éxrov- 
panoy dofav. 

“Ore od Actroupyixy 7 Sdfa Xpurrod, aA ein, wat rounriny, 
dio ovx eri rod mapovros aidvos, év @ ot AecToupyol, GAN ext 
THS peAAOVOTS oixoupervns. 

"Ore éoapxwOn xara Siadeow, kat ovprabeay, Kai olxewryta, 
THY TpOS Has, ert owrypia avOpurwy, TY ex Oavarov, éxt THs 
Wpos avrov olkewcews. 

"Ore ov miorevtéov Xpiote, ws Mwiog éricrevoay’ nad’ vrep- 
oxnv St rHv Weod mpos avOpwrov. 

"Ev © ore poByréov trav tadat THY exrTworr. 

Lporporn orovdaca eis rv rpodynAoupevny Kararavowy. 

To oBepcv ris xpicews mapa TH Adyy, TE Sia wavrwv, Kal 
TO Xpnorov THS xapttos THS lepatiKys Tapa TE OpovoTaPyoarre 
nev avOpurrivws. 

"Emcripnots ws ere Seopévots eioaywyys. 

"Ev @ mpotpomy eis éridocw, ws ovx ovans dpxas Sevrépas. 
TlapaxAnow ovv éraivy. 


g oe « , a “A Q A “ g 
Or. BeBaia 4 érayyeXia tod Meod, xai ratra avy dpkw. 


Tlepi MeAxuoredéx, rod eis Xpiorov turov xara To ovoya, Kat 
“ 

THv ToAw, Kat THY Cwny, Kal Thy lepwovvny. 

> e¢q \ a? ‘ , 

Ev @ ort xai tov ABpaap rpoeriunOn. 

9 , e a? N e - , eo 4 a > . & 

Or. raverat y Tov ‘Aapwy iepwouvy, 4 ért yas ovoa’ toratae 
de e > °* e A > e / 4 E) ‘ id Oe 
é 9 oupavios 4 Xpirrod, é€ érépou yévous, ov Kara capKa, ovde 
Sta vopou capxivov. 


* L, A. Zacagnius, Collectanea Mon. Vet., Vol. 1., p. 671. 


Tit. 
Til. 


om. Ilavdou «p’ Syr. 
éml rns) dua rns Mill Mat, Cramer Catena, Syr. 


IV. om. od Mill Mat. Cram. Syr. 


VII. 


eloaywy7s] + els dudaxds Syr., 17s crorxewdous eloaywyns Cram. 
(1) év @] xa Syr. 
(2) xal mapd«. Syr. 


VIII. kal roéro Syr. 


XI, 


XII. 


XITI. 
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“Ymrepoxy THs Sevrépas Stabyxyns rapa tyv mporépay év iAaopy, 
KOL yLAo pp. 

Ilept rod alpatos Xpicrod, év @ 9 véa SwaOyKy, Gre rovro 
adnbes xabdporov els aici, ov ra ev aipacr Lwdwv Tots woAAakts 
mpooayop.evots. 

Maprupiac rept ris povns Kabdpoews, Kal mpocaywyys mpos 
@eor. 


. "Ev als rporpory ris év miata: mpoodov. 


IIpotpory orovdys cata poBov ris éyyLovons xpicews. 

Tlepi rot KaAnv apyxnv els xadov rédos mpocayayeiv. 

Ilepi riorews, tis Kat rovs madaovs Sogacdons. 

Tlepi vroprovys év axoAovOyoe. Xpicrov. 

Ilepi cwppooivys ews xaipos KxatopOwoews, py arrorixwmey 
auras, ws 'Hoad, pn evpwv toro petavoias. 

"Or poBepurepa trav éri Mwiioéws ra péAXovra, cat mreiovos 
aga omovsys Ta viv. 

Tlepi diradeAdias, xat prrogevias. 


. "Ev @ rept cwdpoowvys. 
. Tlepi atrapxeias. 
» Tlept pipyoews rrarpav. 


Tlept rod py cwparixds Cyv cata vouov, adAa mvevpatiKas 
xara. Xpiorov év apery. 
Evxy pos @eoy epi ris cis apernv aywyis, Kat olkovopias. 


Srixor of. 


XIII. — év als / xa Syr. (0). 
XVII. év dxod. Syr. marg. (0). Syr. text in puritate. 
XX. mepl pidok. xal gidad. Byr. 
XXII. wepl * ris Swys xal/ r7s els Syr. (O). 
om. xal olxovoulas Syr. 


A 


rumasla smdsuias whites wha Ls iv 
hss) miaza amas whih>s mion 21 cals 
gula .msum Whusss os woth wiser 50 
hse ~oo man din intl wale 2 rea\laz 
mamx aca cusale ar’ ham dias ctiso's 
rrésazsaiva aie’ die ple vam medusa wl 
Suman As mete WLBT MOTD ZsI~d parha 
Asa ohal . mere saslaa COTA Wazds Jaa 


aan > emu 


a cultsarw dala’ wisi hasduse 
duos Whurnsas wae dulso cdhter ono 


hom lease oedunc ot sce 
mom caihdh sot eunsliot cane oo5 

a Ocrsier fo diol ume dle os 
she im ows vor’ . ditudeo 
Pin .mharsam haal us ole 
oma miso mse wi i Ordos 
AN wWduiwai WdhiaQ al S10 Bes 
rumasla .smosins «ache dis did 
Pind oi .wmamler inzara smdasdws 
a9 Whaal paca amar phils 

dura canaw Mm wotnarnh ots 
abun’ estas ot * * pis owdsk La Kom 
As Wassafas al.] ells ule chiaks 
Amass Gqaian hss 


rao hs bald’ ist daduse wort 

méalmnm cuduns acwns Wwhusss cap dulos 
rréason se oo canon one poo wham 
pa hsml© cake dle pcon dh Wai: 
mana ADL Yerd Mohs im who «acter 
aie do Lintis win Wham hase ul) 
rls eohs rick 10 Bes gna .tmiss rmro 


* Cod. C. f. 11. r. t Cod. C. f. 1. r. 


oad wwotas halls 
tao 
dxalsa rél\ex Wieto 


HEpr. xi. 23. 


# 


SIT ITAASID ito 
HEpsr. x1. 32. 


a4 


oeege PPADINA eM Dew s IANS CLIO 
HEsr. xi. 4. 


i 


JN apins pojans On! . whaios ute 
Hepp. x11. 12. 


fl 


a0 Xr emia’? hao’ tAAID iis 

salaroulilmaianss arsine crsata orton 

woaulilwan caisora .wamardsa azrisdic 
EDAD woth eslsa samliaa 


HEpsr. xil. 28. 





( 


NASI. WADA. 3 pat ZT Mito 
Hesr. xi. 10. 


ics eIASDS ww 
Hesr. xu. 17. 


, peoins Mhsate; W008 mls <> ta08 T. 


: wl was walsana wandias dldos ezine T. 
B 4 


CALA RWI io 7 


whsus thos wadlds aro awn Sui 
HeEsr, 1x. 24. 


“qwmo 
50 widss alls ito 


Hepsr. x. 15. 





382.5 


a 


has; Szsae pao wdusasaas dan Wut 
whsus thos dbds 
Hepp. x. 26. 


ee 


ona 02.5 


woarumasa waulinas .initos tao eis 
resahads cpand \ismalwa waudtrala! 
HEsp, x. 32. 


qe sae 


Amp 


PITAANA \ ws VD’ ST MBE ae ee 
wwaitcane’s 
Hess. xz. 1. 


Lamm 


Maqsansa . \ pews aro Walhs Seis to 
ray 


Hepp. x1. 8. 


1 .woazsimaleca wautsala T. 
2 Wzwt Cea wars T. 


Na wwwoetas hals CATA WI RCLto 


Cra ..£s 


mm. <7 WADA alia eins rT. 5 Risto 
Hesr. tv. 14. 


Ais 


—__—__— 


\WJzet CAALS Cars eins alia isto 
HeEpsr. v. 12. 


Weal dala cataass <vito 
Hesr. vii. 1. 


PRL 


ous Chass wars wilhs Sui 


HeEsr. vir. 18. 
whas zante wold Ralis itaars Mioto 
25 390 


HEpsr. vir. 1. 


E 


whadu Wadoatn alls Wald ons Sto 


Hepp. 1x. 11. 


f 


ies aes Neca MQ’ isto 


HeEnsr. 1x. 16. 


1 Whaasnis T. 
2 peste Sets T. 


wwetas daly WALL WS to 


‘3 


wales <xsia ute 
HEsr. 1. 1. 


ee 


rio 


haan Whats alls Watene IGEN RTO 
Hepsr. 11. 5. 


iwmle dala cagaags Rute 
HeEpsr, 11. 14. 


—— 


Aas 


Jiws Rhee \ Wha M0!) Sits 
HEsr, 111. 7. 





NLO 
aN eT a Diws Whar WRAL W207? to 
Hepp. rv. 1]. 


These titles of the Lessons are taken from the body of the text 
in the Cambridge MS. (C). Some various readings are found in the 


Table of Lessons for the Epistles of S. Paul Mw tor MO ALeTAD) 


(rfsulzs, which stands at the beginning of the same MS. These 
are denoted by T. 


1 Whax san T. 
* ea dus 20 hares hax m8 T. 


aN ratas chhals 


wr durst Xa réwrts eis Men 
mW durdinay win . was 


hal .* + Whaqduses aaxs A 
eas? Moo woole Rat 
azals, wWhaqd.s51 Whartor=0 
Ltt tha eters wrclas 


<a 
[xun. 9] 


«mhal. Wen 0. 9 | wharinasa\ a rin # 0. 


Wat wrclas 2 


e\zaasa’ mharlaus an 
whailaus + .Wwhaisnmos 


smeton meas cdlesos HAD wo 
stanza ams uco? Wao om 
eudustl wisas vemos wine 
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